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修訂《專業會計師條例》，使單一執業會計師可註冊為執業法團；禁止
並非執業法團的法人團體在其名稱中使用某些稱謂；以及就相關
事宜訂定條文。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《2013年專業會計師 (修訂 )條例》。
 (2) 本條例自財經事務及庫務局局長以憲報公告指定的日期起實

施。

Amend the Professional Accountants Ordinance to enable a sole 
certified public accountant (practising) to be registered as a 
corporate practice; to prohibit a body corporate, not being a 
corporate practice, to use particular descriptions in its name; 
and to provide for related matters.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1. Short title and commencement

 (1) This Ordinance may be cited as the Professional 
Accountants (Amendment) Ordinance 2013.

 (2) This Ordinance comes into operation on a day to be 
appointed by the Secretary for Financial Services and the 
Treasury by notice published in the Gazette.

本條例草案

旨在

A BILL

To
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第 2部

對《專業會計師條例》的修訂

2. 修訂《專業會計師條例》
《專業會計師條例》(第50章 )現予修訂，修訂方式列於第3及4條。

3. 修訂第 28D條 (公司註冊為執業法團的資格 )

 (1) 第 28D(2)(b)條——
廢除
所有“3”

代以
“2”。

 (2) 第 28D(2)(b)(i)、(ii)、(iii)及 (iv)條，英文文本——
廢除
所有“shall”

代以
“must”。

 (3) 第 28D(2)(c)條——
廢除
“2名成員”

代以
“1名成員”。

 (4) 第 28D(2)(c)條——
廢除第 (i)節
代以

Part 2

Amendments to Professional Accountants Ordinance

2. Professional Accountants Ordinance amended

The Professional Accountants Ordinance (Cap. 50) is amended 
as set out in sections 3 and 4.

3. Section 28D amended (qualification for registration of company 
as corporate practice)

 (1) Section 28D(2)(b)—

Repeal

“3”

Substitute

“2”.

 (2) Section 28D(2)(b)(i), (ii), (iii) and (iv), English text—

Repeal

“shall” (wherever appearing)

Substitute

“must”.

 (3) Section 28D(2)(c)—

Repeal

“2 members”

Substitute

“1 member”.

 (4) Section 28D(2)(c)—

Repeal subparagraph (i)

Substitute
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 “(i) 該名成員須為執業會計師；及”。
 (5) 第 28D(2)(c)(ii)條——

廢除
“須時刻就其成員而言遵從第 (i)節的規定”

代以
“須時刻就該名成員而言遵從第 (i)節的規定”。

 (6) 第 28D(3)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“is to”。

 (7) 第 28D(4)條，英文文本——
廢除
所有“shall”

代以
“must”。

 (8) 第 28D條——
廢除第 (5)款。

 (9) 第 28D(6)條——
廢除 (a)段
代以

 “(a) 如執業法團在任何時候不再遵從第 (2)款描述而且對其
適用的任何規定，須在當時起計 14日內，以書面將此
事通知理事會。”。

 “(i) the member must be a certified public accountant 
(practising); and”.

 (5) Section 28D(2)(c)(ii)—

Repeal

“shall comply at all times with both the requirements of 
subparagraph (i) as regards members”

Substitute

“must comply at all times with both the requirement of 
subparagraph (i) as regards the member”.

 (6) Section 28D(3), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“is to”.

 (7) Section 28D(4), English text—

Repeal

“shall” (wherever appearing)

Substitute

“must”.

 (8) Section 28D—

Repeal subsection (5).

 (9) Section 28D(6)—

Repeal paragraph (a)

Substitute

 “(a) If  a corporate practice at any time ceases to comply 
with any of the requirements described in subsection 
(2) applying to it, it must, within 14 days beginning on 
the day of the cessation, notify the Council in writing 
of the cessation.”.
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 (10) 第 28D(6)條——
廢除 (b)段。

 (11) 第 28D(6)(c)條——
廢除
“(a)(ii)段敍明的終止通知書”

代以
“(a)段描述的通知”。

 (12) 第 28D(7)條，英文文本——
廢除
所有“shall”

代以
“must”。

 (13) 第 28D(8)(b)條，在分號之後——
加入
“或”。

 (14) 第 28D(8)(c)條——
廢除
“；或”

代以逗號。
 (15) 第 28D(8)條——

廢除 (d)段。
 (16) 第 28D(9)(a)條——

廢除
“(並須在指示中指明 )規定註冊主任”

代以
“規定註冊主任按指示而”。

 (10) Section 28D(6)—

Repeal paragraph (b).

 (11) Section 28D(6)(c)—

Repeal

“cesser described in paragraph (a)(ii)”

Substitute

“cessation described in paragraph (a)”.

 (12) Section 28D(7), English text—

Repeal

“shall” (wherever appearing)

Substitute

“must”.

 (13) Section 28D(8)(b), after the semicolon—

Add

“or”.

 (14) Section 28D(8)(c)—

Repeal

“; or”

Substitute a comma.

 (15) Section 28D(8)—

Repeal paragraph (d).

 (16) Section 28D(9)(a)—

Repeal

“shall, as shall be thereby specified”

Substitute

“must, as specified in the direction”.
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 (17) 第 28D(9)(b)、(c)(i)及 (ii)及 (d)(i)條，英文文本——
廢除
所有“shall”

代以
“must”。

 (18) 第 28D(10)(a)及 (b)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“must”。

 (19) 第 28D(11)(a)條，英文文本——
廢除
“shall”

代以
“is to”。

 (20) 第 28D(11)(b)(iii)條，英文文本——
廢除
“shall not be”

代以
“is not”。

4. 修訂第 42條 (罪行及罰則 )

 (1) 第 42(1)(ha)條——
廢除
“一間公司”

代以
“一個法人團體”。

 (17) Section 28D(9)(b), (c)(i) and (ii) and (d)(i), English text—

Repeal

“shall” (wherever appearing)

Substitute

“must”.

 (18) Section 28D(10)(a) and (b), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“must”.

 (19) Section 28D(11)(a), English text—

Repeal

“shall”

Substitute

“is to”.

 (20) Section 28D(11)(b)(iii), English text—

Repeal

“shall not be”

Substitute

“is not”.

4. Section 42 amended (offences and penalties)

 (1) Section 42(1)(ha)—

Repeal

“company”

Substitute

“body corporate”.
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 (2) 第 42(1)(ha)(i)條——
廢除
“執業會計師”

代以
“執業單位”。

 (3) 第 42(1)(ha)(ii)條——
廢除
“執業會計師”

代以
“執業單位”。

 (4) 第 42(1)(ha)(iii)條，英文文本，在 ““public accountant””之
後——
加入逗號。

 (5) 第 42(1)(ha)(iii)條，在分號之後——
加入
“或”。

 (6) 在第 42(1)(ha)(iii)條之後——
加入

 “(iv) 將“certified public accountant”的稱謂、英文縮寫“CPA”
或 “會計師”的字樣包括在其名稱內或與其名稱一併使
用 (該等稱謂、英文縮寫或字樣並非是作為第 (iii)節所
提述的稱謂、英文縮寫或字樣的一部分 )，而其意圖是
使人相信或可合理地使人相信其為執業單位；”。

 (7) 第 42條——
廢除第 (5)款。

 (2) Section 42(1)(ha)(i)—

Repeal

“person who is a certified public accountant (practising)”

Substitute

“practice unit”.

 (3) Section 42(1)(ha)(ii)—

Repeal

“certified public accountant (practising)”

Substitute

“practice unit”.

 (4) Section 42(1)(ha)(iii), English text, after ““public 
accountant””—

Add a comma.

 (5) Section 42(1)(ha)(iii), after the semicolon—

Add

“or”.

 (6) After section 42(1)(ha)(iii)—

Add

 “(iv) includes in, or uses in conjunction with, its name the 
description “certified public accountant”, the initials 
“CPA” or the characters “會計師” (in each case other 
than as part of the description, initials or characters 
referred to in subparagraph (iii)) with the intention of 
causing, or in a way which may reasonably cause, a 
person to believe that it is a practice unit;”.

 (7) Section 42—

Repeal subsection (5).
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第 3部

對《專業會計師附例》的修訂

5. 修訂《專業會計師附例》
《專業會計師附例》(第 50章，附屬法例 A)現予修訂，修訂方式
列於第 6條。

6. 修訂第 29條 (對執業時可使用的姓名或名稱的限制 )

第 29(e)條——
廢除
“但該名稱或其任何部分不得包含或包括對該執業法團任何
並非會計師的成員姓名的提述，”。

Part 3

Amendment to Professional Accountants By-laws

5. Professional Accountants By-laws amended

The Professional Accountants By-laws (Cap. 50 sub. leg. A) are 
amended as set out in section 6.

6. By-law 29 amended (restrictions on name in which practice may 
be carried on)

By-law 29(e)—

Repeal

“provided that such a name or any part thereof shall not 
contain or include any reference to the name of any 
member of such corporate practice who is not a certified 
public accountant,”.
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第 4部

過渡性條文

7. 過渡性條文
 (1) 即使本條例已生效，就生效日期之前獲理事會根據《專業會

計師條例》(第 50章 )(主體條例 )第 28D(5)條為施行主體條
例第 28D(2)(c)(i)(B)條而給予許可的執業法團及已獲給予該
許可的人，在緊接生效日期前有效的主體條例第 28D及
42(5) 條及《專業會計師附例》( 第 50 章，附屬法例 A) 第
29(e)條，由生效日期起計的 1年期間內，繼續具有效力。

 (2) 第 (1)款並不——
 (a) 阻止理事會在生效日期當日或之後依據主體條例第

28D(5)(b)條撤回根據主體條例第 28D(5)條已給予的許
可；或

 (b) 允許理事會在生效日期當日或之後根據主體條例第
28D(5)條給予新的許可。

 (3) 在本條中——
生效日期 (commencement date)指本條例開始實施的日期；
理事會 (Council)指香港會計師公會理事會。

Part 4

Transitional Provision

7. Transitional provision

 (1) Despite the commencement of this Ordinance, sections 
28D and 42(5) of the Professional Accountants Ordinance 
(Cap. 50) (principal Ordinance) and by-law 29(e) of the 
Professional Accountants By-laws (Cap. 50 sub. leg. A), as 
in force immediately before the commencement date, 
continue to have effect for a period of 1 year from the 
commencement date as regards a corporate practice in 
respect of which a permission has been granted by the 
Council before the commencement date under section 
28D(5) of the principal Ordinance for the purposes of 
section 28D(2)(c)(i)(B) of the principal Ordinance and to a 
person to whom such a permission is granted.

 (2) Subsection (1) does not—

 (a) preclude the Council from withdrawing a permission 
already granted under section 28D(5) of the principal 
Ordinance pursuant to section 28D(5)(b) of the 
principal Ordinance; or

 (b) permit the Council to grant a new permission under 
section 28D(5) of the principal Ordinance,

on or after the commencement date.

 (3) In this section—

commencement date (生效日期) means the date on which this 
Ordinance comes into operation;

Council (理事會) means the Council of the Hong Kong Institute 
of Certified Public Accountants.
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Explanatory Memorandum

 The purposes of this Bill are—

 (a) to permit a sole certified public accountant (practising) 
to incorporate a company with only 1 shareholder and 
to register the company as a corporate practice 
following the amendment of the Companies Ordinance 
(Cap. 32) in 2003 abolishing the requirement that a 
company must have at least 2 shareholders; and

 (b) to prohibit a body corporate, not being a corporate 
practice registered under the Professional Accountants 
Ordinance (Cap. 50) (principal Ordinance), to use the 
description “certified public accountant”, the initials 
“CPA” or the characters “會計師” in its name with the 
intention of causing, or in a way which may reasonably 
cause, a person to believe that it is a practice unit 
registered under the principal Ordinance.

2. Clause 3 amends section 28D of the principal Ordinance so 
as—

 (a) to remove the requirement that where a qualified 
company has only 2 members, the other member who 
is not a certified public accountant (practising) must 
be a person to whom permission for this purpose is 
granted by the Council of the Hong Kong Institute of 
Certified Public Accountants (Council) and, instead, 
require that both members must be certified public 
accountants and at least such proportion as the 
Council may from time to time prescribe of its 
members must be a certified public accountant 
(practising) or certified public accountants (practising); 
and

摘要說明

 本條例草案旨在——
 (a) 因應《公司條例》(第 32章 )於 2003年就取消公司至少

須有 2名股東的規定而作出的修訂，允許單一執業會計
師成立只有 1名股東的公司並將該公司註冊為執業法團；
及

 (b) 禁止並非根據《專業會計師條例》(第 50章 )(主體條例 )
註冊為執業法團的法人團體，為了意圖使人相信或可合
理地使人相信其為根據主體條例註冊的執業單位，而在
其名稱內使用 “certified public accountant”的稱謂、英
文縮寫“CPA”或“會計師”的字樣。

2. 草案第 3條修訂主體條例第 28D條以——
 (a) 刪去凡在只有 2名成員的合資格公司中，該名非屬執業

會計師的成員須為一名經由香港會計師公會理事會 (理
事會 )為此目的而給予許可的人的規定，而代以該兩名
成員均須為會計師，並最少有理事會不時訂明的比例的
成員為執業會計師的規定；及
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 (b) to permit the registration of a qualified company as a 
corporate practice with only 1 member and impose the 
requirement that the member must be a certified public 
accountant (practising).

3. Clause 4 amends section 42(1)(ha) of the principal Ordinance 
by adding a subparagraph prohibiting a body corporate which 
is not a corporate practice from using the description “certified 
public accountant”, the initials “CPA” or the characters “會計
師” in its name with the intention of causing, or in a way which 
may reasonably cause, a person to believe that it is a practice 
unit registered under the principal Ordinance.

4. Clause 4(7) repeals section 42(5) of the principal Ordinance as a 
consequential amendment.

5. Clause 6 amends by-law 29(e) of the Professional Accountants 
By-laws (Cap. 50 sub. leg. A) as a consequential amendment.

6. (a) Clause 7 introduces a transitional arrangement providing 
for a one-year period for those corporate practices in 
respect of which permissions have been granted by the 
Council before the commencement date of the Bill under 
section 28D(5) of the principal Ordinance for the purposes 
of section 28D(2)(c)(i)(B) for them to comply with the new 
requirements under the amended section 28D, in particular 
the amended section 28D(2)(b) and (c).

 (b) Clause 7(2) provides that the Council has the power to 
withdraw a permission granted before the commencement 
date under section 28D(5) of the principal Ordinance, but 
that no new permission may be granted by the Council on 
or after the commencement date.

 (b) 允許合資格公司註冊為只有 1名成員的執業法團，並規
定該名成員須為執業會計師。

3. 草案第 4條修訂主體條例第 42(1)(ha)條，藉增補一節以禁止並
非執業法團的法人團體，為了意圖使人相信或可合理地使人相信
其為根據主體條例註冊的執業單位，而在其名稱內使用 “certified 
public accountant”的稱謂、英文縮寫“CPA”或“會計師”的字樣。

4. 草案第 4(7)條相應廢除主體條例第 42(5)條。

5. 草案第 6條相應修訂《專業會計師附例》(第 50章，附屬法例 A)
第 29(e)條。

6. (a) 草案第 7條引入過渡性安排，規定獲理事會就條例草案生效
日期前根據主體條例第 28D(5)條為施行第 28D(2)(c)(i)(B)條
而給予許可的執業法團，在一年的期限後須遵從根據經修訂
後的第 28D條作出的新規定，尤其是經修訂後的第 28D(2)(b)
及 (c)條。

 (b) 草案第 7(2)條規定理事會有權撤回在條例草案生效日期前根
據主體條例第 28D(5)條所給予的許可，但理事會不得在該
生效日期當日或之後給予新的許可。
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